III: Dezful and Shushtar

‘Qabin amer mendi aqdakerna, gaw Set alfa u cemma, arbin u klata. *Howat Ser
horetta, u ges oton, maxsus Amrikan, Engliz, ston gaw Iran, qabien komak sbdell el-
Rusya. *Oton am-ohar Mohamra, gomwadden ekkak. ‘An howit am Provost Marshal
(qambasgerle) ehle pasi kol dokkan-e Amrikan qamzabnen alawwu. ‘Howit qonaya d-
kaspa (silversmith) ak waxt howit.

sAk waxt azgini gam Haft Tappe, u gqallen gam Bandar-e Ma‘Sur, qallen gam
Dezful (7-11 hwalu ekkak), qallen amzabnen qoalawwu. "Ozgit am-Solhabad (howini gaw
Solhabad) u qallenni, gam Dezful hazini ax waxt. *An howa orke yeki (rowaha nehwili)
Yabber, met Yabber, azgini ekkak, hozin el-nahra. *Sena ebadni ekkak, $dmni u barrakni.
“Ba‘den lobasni gamasanan, Sielni, “Qshazen bietwat ba‘id. “Ahni el-mannon, lek barra
am-belatnon?”

Omaryon “ahni,” gaw Farsi, “xane kaferan,” ya‘ni bietwat ke elli (lagambasqer)
Ser§ lehlu, biet mal sobbiha, xane kaferan, sobbiye, sabi‘e, ya‘ni biet Mandeyan.
BAn hazit bietwat elli mandi howalu, slaw nahra, ‘ad lasoget, loSabgonnan allenni ekkak.
“Howit ak waxt jihel hawit, ya‘ni bis sal, bis salu ‘omar-de, C¢inasor Setta, ‘ad esrin Setta.
15 Ad losoqet ak waxt; kammarni. “An agar gaw a ‘aqel hewina, azgit, ya kodab Mandayi,
mendi omhasselna. VLezgini.

1sGaw Set o5ta, ya‘ni Subba Setta o5ta qomatar, ya‘ni alpa u ¢emma u ¢in u hamsa,
yeah, ozgit ekkak yekta tum. *Ozgit Dezful, ozgit Sustar, dokkani ke hozitu awwal,
gomsiel, jesor ke howa ekkak, gobra ke gadw metela Mandayi abdonni, howa paseq ak
waxt. *95ta hoziti jesor son‘ye, u jesri tum abadyon. *Elinon biet mandeyana, lekka -

ges doronnu w-abdonnu, xiyabanha abdonnu, street abdonnu, banon banon benayat - u
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mendi lekka. »Ya‘ni, Mandeyana ge$ paradyon, gatlonnu ges-du, $abqon am-Sustar u

Dezful u Sawili. »O3ta lek ensi, bietwat ham deronnu. A meteld Mo$manan orke

Mandeyana.

[1a]

[1b]

[Lc]

[2a]

[2b]

q=abi-n-o
PRS=want.PRS-1SG

I want to say something

aq=daker-na gaw
PRS=remember.PRS-1SG in

that [ remember,

arbin u
40 and
in 1943.

how-at Ser
be.PST-3SG.F war

omer-¢
say.SBJV-1SG
Set alfa
year 1000
klata
3
horet-t-a u ges

other-F-AUG and all

It was the Second World War, and everybody came,

maxsus Amrik-an Engliz

at-on gaw

especially American-PL.  English.PL come.PST-3PL in

especially the Americans and the British, they came to Iran,

mend-1

thing-INDF

u ¢emma

and 900

at-on

come.PST-3PL

Iran

PN



[2¢]

[3a]

[3b]

[4a]

[4b]

[4c]

g=abie-n komak abdel=l el=Rusya
PRS=want.PRS-3PL help do.SBJV-3PL=REF REF=PN
they wanted to help Russia.

ot-on am=ohar Mohamra
come.PST-3PL from=road PN

They came along Khorramshahr road

go=mwadd-en ekkak
PRS=take.PRS-3PL there

where they were brought.

an how-it am=Provost Marshal
I be.PST-1SG from=provost.marshal

I had from the Provost Marshal (who knew me)

eh=l-e pas=i kol
COP=to-1SG pass-INDF every

a pass for every American store

go=mzabn-en slaww-u
PRS=sell.D.PRS-1PL to=3PL

to which we sold.

ge=mbasqer-o=l-e

PRS=know.PRS-3SG.M=REF-1SG

dokkan=e Amrik-an

store-EZ American-PL



[3]

[6a]

[6b]

[6¢]

[6d]

[7a]

how-it gonay-a d=kasp-a
be.PST-1SG smith-AUG of=silver-AUG

I was a silversmith at that time, I was.

ak=waxt azgi-ni gam
that=time g0.PST-1PL to

At that time we went to Haft Tappe,

u g=all-en gam
and PRS=go.PRS-1PL to

and we went to Bandar-e Ma‘Sur,

g=all-en gam  Dezful 7-11
PRS=go.PRS-1PL to PN PN

we went to Dezful (they had a 7-11 there),

g=all-en omzabn-en

PRS=go.PRS-1PL sell.D.SBJV-1PL

we went to sell to them.

ozg-it om=Solhabad howi-ni
g0.PST-18G from=PN be.PST-1PL

I went from Solhabad (we were in Solhabad)

ak=waxt how-it

that=time be.PST-1SG
Haft Tappe
PN

Bandar=e Ma‘Sur

PN

howa-g=l1-u ekkak

be.PST-3SG.M=to-3PL there

gelaww-u

to-3PL

gaw  Solhabad u

n PN and



[7b] g=all-enni gam Dezful hozi-ni ak=waxt
PRS=go.PRS-1PL to PN see.PST-3PL that=time

and we went to see Dezful at that time.

[8a] an howa-o ork-e yeki
I be.PST-3SG.M with=1SG someone

There was someone with me,

[8b] rowah-a ne-hwi=l-1 Yabber met-o Yabber
relief-AUG 38G.M-be.IPFV=to-3SG.M PN die.PST-3SG.M PN

Yabber, God bless him (Yabber died),

[8¢] azgi-ni ekkak hazi-n el=nahr-a
g0.PST-1PL there see.PST-1PL REF-river-AUG

we went there and we saw the river.

[9] Seond  obad-ni ekkak sam-ni u barrak-ni
swim  do.PST-1PL there ablute.PST-1PL and pray.D.PST-1PL

We swam there, performed our ablutions, and prayed.

[10a]  ba‘den labas-ni gomas-an-an Siel-ni
after wear.PST-1PL clothes-PL-1PL ask.D.PST-1PL

Afterwards, we put on our clothes, and we asked,



[10b]

[11]

[12a]

[12b]

[12¢]

[12d]

go=haz-en biet-wat
PRS=see.PRS-1PL house-PL.F

“We see houses far-off.

ahni el=man=non lek barra
these to=who-3PL thither outside

to whom do they belong, the ones that are outside of the city?”

oamar-yon ahni gaw  Farsi xane
say.PST-3PL those in Persian house

They said, in Persian, that those are the houses of unbelievers,

ba‘id

distant

am=balat=non

from=city=3PL

kafer-an

unbeliever-PL

ya‘ni biet-wat ke elli  la=qo=mbasqer-o

meaning house-PL.F REL REL  NEG=PRS=know.PRS-3SG.M

meaning the houses of those who (he didn’t know)

Sers l=eh-1-u biet mal
religion NEG=COP-to-3PL house property

don’t have a religion, the Sabaeans’ houses,

xane kafer-an sobbi=ye
house unbeliever-PL Sabean=3SG.M

the houses of unbelievers; they are Subba, Sabeans,

sobbi-ha

Sabean-PL

sabi‘e

Sabean.COLL



[12¢] ya‘ni biet Mandey-an
meaning house mandaean

that is, Mandaean houses.

[13a]  an hoz-it biet-wat elli. mandi hewa-g=l-u
I see.PST-1SG house-PL.F REL  temple be.PST-3SG.M=to-3PL

I saw houses which had a Mandaean temple

[13b]  olaw nahr-a ‘ad la=soq-et
to river-AUG then NEG=go.up.PST-1SG

by the river, but I didn’t go up,

3  lo=Sabg-onn-an all-enni ekkak
NEG=leave.PST=3PL-1PL g0.SBJV-1PL there

They wouldn’t let us go there.

[14a]  how-it ak=waxt jihel how-it
be.PST-1SG that=time child be.PST-1SG

I was just a child then, I was,

[14b]  ya‘ni bis sal bis sal-u ‘omoar=d-e
meaning 20 year 20 year-3PL age=of-18G

That is to say, [in Persian:] 20 years, that was my age,



[14c]

[15]

[16a]

[16b]

[17]

[18a]

¢inasar Sett-a ‘ad asrin Sett-a
19 year-AUG then 20 year-AUG

[in Mandaic:] 19 years, no - wait - 20 years.

‘ad la=soq-et ak=waxt kammar-ni
then NEG=go.up.PST-1SG that=time return-1PL

No, [ didn’t go up then. We went back.

an agar gaw  a ‘aqal  hewi-na ozg-it
I if in this mind  be.PRS-1SG g0.PST-18G

If T knew then what I know today (lit. I were in this mind), I would have gone,

ya kodab mandayi mend-i omhassel-na
a book Mandaean thing-INDF obtain.PRS-1SG

I would have picked up a Mandaic book or something.

le=zgi-ni

NEG=go.PST-1PL

We didn’t go.
gaw Set osta
in year now

In this year,



[18b]

[18¢]

[18d]

[19a]

[19b]

[20a]

ya‘ni Sobba Sett-a osta
meaning 7 year-AUG now

that is to say, seven years ago,

ya‘ni alpa u ¢emma u ¢in  u
meaning 1000  and 900 and 90 and

that is, 1995,

ozg-it ekkak yekta
g0.PST-18G there once

I went there once again.

ozg-it Dezful ozg-it
go.PST-1SG PN go.PST-1SG

I went to Dezful, I went to Shushtar,

dokk-an-i ke haz-it-u
place-PL-RES REL see.PST-1SG-3PL

the places which [ saw before.

gqe=msiel-o jesor ke howa-o
PRS=ask.D.PRS-1SG bridge REL  be.PST-3SG.M

I asked about the bridge that was there,

gama-tar

before-COMP

hamsa

tum

again

Sustar

PN

awwal

before

ekkak

there



[20b]

[20c]

[20¢]

[21a]

[21b]

[22a]

gobr-a

men-AUG

which was built by the men

mandayi

Mandaic

who were in the Mandaic story,

howa-o

do.PST-3SG.M

it was broken then.

asta

now

gaw

n

abd-onn-i

do.PST-3PL!

paseq-o

cut.PTC.PASS-3SG.M

see.PST-1SG-3SG.M

10

motel-a

story-AUG

ak=waxt

that=time

sona‘=ye

good=3SG.M

Now I saw that it had been repaired (lit. I saw it was a good bridge),

u

and

and another bridge had been built.

eli=non

where=3PL

Wherever there were Mandaean houses, (now) there weren’t.

bridge-INDF

1
See

tum

again

mandey-an-a

mandaean-PL-AUG

abad-yon

do.PST-3PL

I=ekka

NEG-there



[22b]

[22¢]

[22d]

[22¢]

[23a]

[23b]

ges dor-onn-u
all take.PST-3PL-3PL

They were taken away and

xiyaban-ha abd-onn-u
street-PL do.PST-3PL-3PL

avenues and streets were built, and

ban-on ban-on

build.PST-3PL build.PST-3PL

building after building,

u mend-i
and thing-INDF

and there was nothing left.

ya‘ni Mandey-an-a
meaning mandaean-PL-AUG

That is, the Mandaeans had all fled,

gatl-onn-u ges=d-u
kill.PRS-3PL-3PL’ all=of-3PL
or they were all killed;

2
See

11

w=abd-onn-u

and=do.PST-3PL-3PL

street abd-onn-u
street do.PST-3PL-3PL
benayat
buildings.PL.
I=ekka
NEG-there
ges parad-yon
all flee.PST-3PL



[23¢]

[24a]

[24b]

[25]

12

Sabg-on om=Sustar u Dezful u Sawali
leave.PST-3PL from=PN and PN and PN

they left Shushtar and Dezful and Shah Wali.

osta 1=ek ensi
now NEG-there anybody

Now there isn’t anyone left,

biet-wat ham dor-onn-u
house-PL.F also take.PST-3PL-3PL°

and even the houses have been taken away.

a motel-a Mosman-an  orke Mandey-an-a
this story-AUG muslim-PL with mandaean-PL-AUG

This is Muslim way (lit. story) with the Mandaeans.

3
See



